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Abstract 
 

This study aims to identify problems (losses) in the English translation of metaphors in 

the Arabic poem 'To My Mother' composed by Al-Maqaleh (1980) and translated by 

Ghanem (1999), explore procedures followed in translating those metaphors, and show 

the extent to which the translator has succeeded in using those procedures to translate the 

metaphors. The study employed a mixed-methods approach to analyse a corpus of 31 

Arabic metaphors and their English translations from the target poem. The qualitative 

content analysis method was utilized to identify translation problems and procedures and 

the quantitative method to evaluate the translator's success in employing the procedures 

for metaphor translation through frequencies and percentages. The findings revealed three 

types of problems in the translation of metaphors: explicit, implicit and modified. The 

findings also showed that two translation procedures were employed: literal translation 

and modulation. Most of metaphors in the poem (51.5%) were translated literally (45.1% 

successful and 6.4% problematic), while following modulation consistently resulted in 

losses (48.5%), affecting meaning and/or aesthetic values. Findings indicate that 

translation success depends on both proper procedure implementation and thorough 

understanding of Arabic poetic metaphors, particularly modern poetry's symbolic 

language and unity of the poem. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 
 

 

 الجمهورية اليمنية  

 التعليم والبحث العلمي التربية ووزارة 

 

 عمادة الدراسات العليا والبحث العلمي 

 

 

 

 

 الملخص

المشكلات   تحديد  إلى  الدراسة  هذه  قصيدة )الفاقد(  تهدف  في  للاستعارات  الإنجليزية  الترجمة  في 

ساليب المتبعة  لأ، واستكشاف ا (1999) المترجمة بواسطة غانم )إلى أمي( (1980) الشاعر المقالح

ا  الاستعارات ترجمة هذه   في تلك  استخدام  المترجم في  نجاح  الإنجليزية، وبيان مدى  ساليب لأإلى 

ستعارات، واعتمدت الدراسة منهجًا متعدد الأساليب )كمي ونوعي(، وتكونت عينة  الا  هذه  لترجمة

أسلوب    موقد استخد استعارة مستخلصة من القصيدة العربية مع ترجماتها الإنجليزية،    31الدراسة من  

مت التكرارات  التي استخدمت في الترجمة، واستخد   ساليب لأتحليل المحتوى لتحديد المشكلات  وا

في ترجمة الاستعارة، وكشفت ساليب  الأوالنسب المئوية في قياس مدى نجاح المترجم في  استخدام  

النتائج عن ثلاثة أنواع من المشكلات في ترجمة الاستعارات: الفاقد الصريح، والضمني، والمعدل، 

سلوبين في الترجمة: الترجمة الحرفية والتحوير، و بينت النتائج أنه  أوكما أظهرت النتائج استخدام  

% فيها إشكال، 6.4% منها ناجحة و 45.1%(، كانت  51.5بترجمة معظم استعارات القصيدة حرفيًا ) 

و القيم الجمالية، وتشير أ  /و %  أثر إما على المعنى  48.5بينما أدى استخدام التحوير إلى فاقد بنسبة  

هذه النتائج إلى أن استخدام الاسلوب المناسب يؤدي إلى ترجمة سليمة للاستعارة، في حين أن سوء 

إلى سوء فهم الاستعارات العربية وخصائص الشعر العربي استخدام اساليب الترجمة الذي قد يعود  

و القيمة الجمالية أيؤدي إلى فقدان المعنى و/  مما  الحديث المتمثلة في وحدة القصيدة واستخدام الرموز،  

 .في الترجمة
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مشكلات وأساليب ترجمة الإستعارة في الشعر العربي إلى اللغة 

 الإنجليزية 

 ' إلى أمي'سة حالة لقصيدة المقالح درا  

 

 

 رسالة مقدمة من الطالبة

 سكاريب  أحمد علي  دنيا جعفر

 

 

 

 

 إلى  

 في  من متطلبات الحصول على درجة الماجستير مجلس الدراسات العليا والبحث العلمي وهي جزء  

 ترجمة   - اللغة الإنجليزية  

 

 

 

 المشرف

 وليد محمد عبدالله أحمدأ.د. 

 المشارك  اللغويات التطبيقيةأستاذ 

 جامعة العلوم والتكنولوجيا 
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